
Address: 6150 Remount Road 
  North Little Rock, AR 72118 
Phone / Tel: 501-753-3977  
Fax:               501-753-3991 
Web:              saintannenlr.org 
 
Mass Schedule / Horario de Misas  
Weekend Mass Schedule  
Saturday / Sábado………….………………...4pm  
Sunday / Domingo .……….………...8am español  
                  10:30am, 5pm español 
 

Weekday Mass / Misas Diarias  
Tuesday / Martes…………………….…...6:45am  
Wednesday / Miércoles…………….………..6pm  
Friday / Viernes.…………………….……6:45am 
 

Sacraments / Sacramentos 
Confessions / Confesiones 
Wednesday / Miércoles………..…....5:15-5:45pm 
Sunday / Domingo…………………9:45-10:15am 
  

Baptism / Bautismos 
Prep class by appointment  
Platica Pre Bautismal ultimo sábado del mes a las 9am  
 

Marriage / Matrimonio 
Contact priest 6 months prior  
Contacte al sacerdote 6 meses antes  
 

Ministry of the sick 
Ministerio de los enfermos 
Contact the church office / Llame a la oficina  
 

1st Communion & Confirmation 

1º Comunión & Confirmación 
Contact Religious Ed / Contacte a Ed Religiosa  
 

Adoration / Adoración 

1st Friday / 1º Viernes…….……7:30am –9:30pm 
 

Miraculous Medal Novena  
Novena de la Medalla Milagrosa 
Friday morning after 6:45 mass 

A U G U S T  2 0 ,  2 0 1 7  

CONTACTS / CONTACTOS 
Fr. Toshio Sato, C.M., Pastor / Párroco - tsato@saintannenlr.org 

Fr. Ariel Ramirez, C.M., Parochial Vicar / Vicario Parroquial - ari@saintannenlr.org 
Graciela Bruzatori, Financial/Office Administrator / Administradora Financiera - accounting@saintannenlr.org 

Belinda Ortner, Religious Ed. Dir. / Dir. de Ed. Religiosa - bortner@saintannenlr.org 
Guillermo Bruzatori, Asst. Dir. Religious Ed. / Dir. Asist. de Ed. Religiosa - catecismo@saintannenlr.org 

Ramona DeLaCerda-Ilg & Claudia Arzola, Secretaries / Secretarias - secretary@saintannenlr.org 
Patricia McKinley Pastoral Care / Ministro para los ancianos  

Don Woeltje Pastoral Council Chair / Presidente del consejo Parroquial  
Juanita & Ronnie Escovedo Catholic Youth Ministry / Ministerio Juvenil Católico  

St. Anne  
CATHOLIC CHURCH 

 

 



BREEZE THOUGH PASTOR/ BRISA A TRAVEZ DEL PASTOR  

Welcome to St. Anne!  We are happy that you found us as your spiritual home, “a house of prayer 
for all peoples.” (Is 56:7)  St. Anne has welcomed all who desire to give thanks to God for all the 
blessings from different background without exception as Jesus did.  Jesus called all the people, 
especially those who are different, tired and wounded.  So does the Church.  “Those who are well do 
not need a physician, but the sick do. I did not come to call the righteous but sinners.” (Mk 2:17)  We 
all once were away from God and the Church physically or spiritually.  You and I make St. Anne 
Church and the Church exists always to welcome you and all the people.  Once have experienced 
love and healing power of Christ, let us now strive to be the smile, mouth, hands and feet of our 
friend Jesus who speaks to us on the cross.   
 

¡Bienvenido a St. Anne!  Nos alegramos de que nos encontrases en tu hogar espiritual, ‘una casa de 
oración para todos los pueblos.” (Is 56: 7)  Santa Ana ha dado la bienvenida a todos los que desean 
dar gracias a Dios por todas las bendiciones de diferentes orígenes sin excepción como Jesús lo hizo.  
Jesús llamó a todo el pueblo, especialmente a los que son diferentes, cansados y heridos.  La Iglesia hace lo mismo.  "Los que están 
bien no necesitan un médico, pero los enfermos si. No vine a llamar a los justos, sino a los pecadores. "(Mc 2:17)  Todos nosotros, una 
vez, estábamos lejos de Dios y de la Iglesia físicamente o espiritualmente.  Tu y yo hacemos Iglesia de Santa Ana y la Iglesia existe 
siempre para darle la bienvenida a usted y a todo el pueblo. Una vez que hemos experimentado el amor y el poder sanador de Cristo, 
esforcémonos ahora por ser la sonrisa, la boca, las manos y los pies de nuestro amigo Jesús que nos habla en la cruz. 

IN OUR PARISH / EN NUESTRA PARROQUIA  

St. Anne Catholic Church  |  Page 2  |  www.saintannenlr.org 

LITURGICAL MINISTER FOR AUGUST 27/ MINISTROS LITURGICOS PARA AGOSTO 27 

 4:00pm 8:00am 10:30am 5:00pm 

Don Woeltje  Lupita Garcia  
Alex Rios  

Jo Bawiec  Jaime Atilano 
Angeles Gonzalez  

Lector/Lector  

Cecilia Ilg 
 
 

Daniela Navarro 
Julian Morales 
Oscar  Navarro 

Bethany Justice Belen Salazar  
Samira Salazar 
Osbaldo Malo 

Altar Server /Monaguillos 

Jo Anne Brasch  
Kenneth Brasch 
Irene Dumboski 

Mateo Garica 
Tomas Suarez Jr. 

Diane Arendt  
Jesus Arzola 

Margarita Arzola 

Michael Climer  
Ben Engel 
Edie Engel 

Sherry Higginbotham 
Patricia McKinley 

Jose Zarate 
Antonio Camacho 

Gerardo Segura 

Extraordinary Ministers/
Ministros Extraordinarios 

Cliff Price 
Gary Seibel  

Lilia Reyes 
Juana Rodriguez 

Michael Climer 
Robert Copeland 

Francisco Ramos  
Marcelina Moreno 

Ushers/ Hospitalidad 

Musician/ Música 
Cantor/Cantor  

Leann Hatley  Tomas Suarez Sr. Deborah Phillis 
Yates Phillis 

Jaime Atilano 

WELCOME TO ALL!/¡BIENVENIDOS TODOS! 
Thank you for celebrating Mass with the St. Anne’s 
Catholic Community today! If you would like to register 
as a new member or you need to make updates to your 
contact information, please contact the Parish Office.  
 
¡Gracias por celebrar la Misa en con la Comunidad de 
Iglesia Católica de Santa Ana hoy! Si le gustaría regis-
trarse como nuevo miembro o necesita actualizar su 
información de contacto, por favor comuníquese con 
nosotros en la Oficina Parroquial.  

WEEKLY MASS OFFERING OFRENDA SEMANAL 

Collections  Attendance  Actual   Budgeted  

Weekend of/  

8/12– 8/13        471  $ 3,151   $ 4,654          
Improvement Fund/  $    584    $    288    

Fondo de Mejoramiento                         

Year to date/Acumulado del Año:    

7/1/17 - 8/13/17       -11%        $29,011        $32,577 

Mass Attendance/Asistencia 

 4:00pm           77               10:30pm      66 

 8:00am          205                5:00pm      125 (7/30/17)  

2ND COLLECTION IMPROVEMENT FUND  

2º COLECTA FONDO DE MEJORAMIENTO  
This collection is designated to help update, beautify, im-
prove the overall safety of our parish. Thank you for your 
generosity and making St. Anne your home. 
Esta colecta designada para ayudar a actualizar, embelle-
cer, mejorar en general la seguridad de muestra parroquia. 
Gracias por su generosidad y por hacer la iglesia de Santa 
Ana su casa.  

MASS INTENTIONS/INTENCIONES DE LA SEMANA 
Saturday/Sábado  Aug 19    4:00pm Parishioners/Feligreses  
Sunday /Domingo  Aug 20    8:00am  Celebrant /Celebrante  
          10:30am Parishioners/Feligreses  
            5:00pm Parishioners/Feligreses  
Tuesday /Martes  Aug 22   6:45am  Parishioners/Feligreses  
Wednesday/Miércoles  Aug 23   6:00pm Chester & Shelly Dumboski+ 
Friday/Viernes   Aug 25   6:45am  Parishioners/Feligreses  
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PARISH RELIGIOUS EDUCATION (PRE) / EDUCACIÓN RELIGIOSA 
Pre-K through 12th / Sessions begin September 6, 2017 at 6:30pm at the MVL-VLM Center 

Pre-K a 12 / Sesiones comienzan el 6 de septiembre, 2017 a las 6:30pm en el Centro Misionero 

WE PRAY FOR / ORAMOS POR 
Our Parishioners / Nuestros Feligreses: Linda Bass, Melissa Beltran, Ginger Brighter, Pat Buss,  Carrol Fleming, Rudy Gangluff, Pat 
Gault, Else Greb, Daniel Justice, Lawrence Koerdt, Charlie Mathis, John Nuessen, Randy Richardson, Joe & Regina Skretkowicz, Eu-
gene Uekman, Teresa Wellman, Veldonna Weaver, Elizabeth Walls, Jason Whitney 
Family & Friends / Familia & Amigos: Rosa Edith Calderon, Aaron Jarboe 
To reinstated call the church office, names will only stay for 2 weeks. 
Para reintegrar llame a la oficina parroquial, los nombres solo permanecerán durante 2 semanas.  

PRE Registration / Registraciones para Educación Religiosa 
$50 registration fee per family AND $50 volunteer fee (REFUNDABLE with volunteer service) 
Installment payments can be made thru the office over the summer.  
***Late Registration will be thru August 31st.  $10.00 late fee will be charged until August 31st.   
After August 31st registration fee $100.00 plus $50 volunteer fee  and your child may not guaranteed a spot if the classroom 
has reached it maximum capacity.  
Registration is Available ONLINE (English Only) http://saintannenlr.org/parish-religious-education 
Registraciones tardes del 7 al 31 de agosto, no aceptaremos registraciones después del 31 de agosto. $50 de cuota de registra-
ción, $50 cuota de voluntario mas $10 cuota de registración tarde. Se pueden hacer pagos. Todos los niños que no se tomaron la 
foto de ID tienen que tomársela el primer día de PRE. Después del 31 de agosto la cuota de inscripción se duplicara a $200 y no se 
le garantizara un lugar al niño si el salon alcanzo la capacidad máxima. 

First Communion / Primera Comunión  
October 22nd at 9:15am-Parent and Candidate session in Mary’s Hall 
22 de Octubre a las 9:15am-Sesion para Padres y Candidatos en el Salon St. Mary’s 

Confirmation  / Confirmación 
September 10th at 9:15am-Parent and Candidate session in Mary’s Hall  
10 de Septiembre a las 9:15am-Sesion para Padres y Candidatos en el Salon St. Mary’s 

Catechist needed /Necesitamos Catequistas  
Wednesday PRE sessions for 7th, 8th and High School. Sunday sessions working with children for sacrament preparation Training 
and materials provided. Qualifications: Must be Catholic and enjoy sharing your faith. 
Sesiones del miércoles PRE para 7º, 8º y High School. Sesiones dominicales que trabajan con niños para la preparación de los sa-
cramentos. Calificaciones: Debe ser católico y disfrutar de compartir su fe.  

RCIA for Children and Teens / RICA para Niños y Jóvenes  
Is your child NOT baptized and has reached the age of 7 or older? For more information, call the parish office or register your 
child at PRE registration. Children and Teen sessions begin September 17th at 9:15am in in Mary’s Hall.   
¿Su niño no esta bautizado y ya tiene 7 o mas años? Para aquellos que han logrado el uso de la razón y están en edad catequéti-
ca (7 y mas) pueden buscar los sacramentos de iniciación (Bautismo, Confirmación y Primera Comunión) atreves del Rito de Ini-
ciación Cristiana para niños. Para mas información llame a la oficina parroquial. Las sesiones están disponibles en ingles y espa-
ñol. 

Donations for PRE / Donaciones para PRE 
Needed new or used flat screen TVs Portable room partitions (on wheels) 
Necesitamos televisiones de pantalla plana nuevas o usadas y particiones de salón (en llantas) 

WE PRAY FOR OUR TROOPS / OREMOS POR NUESTRAS TROPAS 

Robert Bartelt, son of / hijo de Paula Bartelt 
Matt Missildine, grandson of / nieto de Eugene & Pat Uekman 
David Weaver, grandson of / nieto de Veldonna Weaver 

Beth Ruspoli, granddaughter of / nieta de Eugene & Pat Uekman 
Alberto R. Montemayor, grandson of / nieto de Mario & Melva Ortiz 
Eric Dingler, son of / hijo de David & Martha Dingler 

CATHOLIC YOUTH MINISTRY MINISTERIO JUVENIL CATOLICO (CYM)  
Will be meeting Wednesday, August 23 at 6:30pm, in the Parish Hall. All youth are welcome! 
Se reunirá el miércoles 23 de agosto a las 6:30pm en el Salón Parroquial. ¡Todos los jóvenes son bienvenidos! 

Place your Ads/ Ponga su Anuncio 
 

Please help us to make the bulletin with more colors and pages with less than a dollar a day. Please contact the office. Thank you. 
Ayúdenos a hacer el boletín con mas colores y paginas con menos de un dólar al día. Por favor contacte a la oficina. Gracias. 

IN OUR PARISH / EN NUESTRA PARROQUIA (CONT.) 
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2017 INTERNATIONAL FOOD FESTIVAL/ 
FESTIVAL INTERNACIONAL DE COMIDA 

THE SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL 
LA SOCIEDAD DE SAN VICENTE DE PAUL   

The Sts. Anne & Joachim Con-
ference encourage all members of 
Saint Anne’s parish : To have 
hearts that “bring Gods love to 
the poor” through their generosi-
ty and donations. For more infor-
mation please call 501 819-2059. 
La Conferencia de Santos Anna 
& Joaquín anima a todos los 
miembros de la parroquia de Santa Ana: A tener cora-
zones que "traigan el amor de Dios a los pobres" a tra-
vés de su generosidad y donaciones. 
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Saturday, September 9/ Sábado 9 de  
Septiembre 

This is our annual parish wide fundraiser and it begins 
after the 4pm Mass and concludes at 9pm with the 
drawing of cash prizes. Please come, bring family and 
friends and enjoy food, fun and fellowship. We will 
have games for the children, silent auction, music and 
lots more. Show your St. Anne spirit by wearing your  
blue Festival T-shirt now and especially on Sept. 9. 
These shirts are on sale for $10.00 in the parish office. 
You can also purchase raffle tickets at $10.00 for each 
pack of six tickets. You do not need to be present to 
win. We WANT YOU to come and we NEED YOU to 
help make this a big success for our parish! 

 Raffle Ticket Prizes  
First Prize:  $1,000.00     
Second Prize:  $500.00  
Third Prize:     $250.00 
 
Este es nuestro evento anual de 
recaudación de fondos para toda 
la parroquia y comienza después 

de la Misa de las 4pm y concluye a las 9pm con el sor-
teo de premios en efectivo. Por favor venga, traiga a su 
familia y amigos y disfrute de la comida, diversión y 
compañerismo. Tendremos juegos para los niños, 
subasta silenciosa, música y mucho más. Muestre su 
apoyo a Santa Ana usando su camiseta azul del festival 
ahora y especialmente el 9 de septiembre. Estas camisas 
están en venta por $10.00 en la oficina parroquial. Tam-
bién puede comprar boletos de rifa a$10.00 por cada 
paquete de seis boletos. No necesitas estar presente para 
ganar. ¡QUEREMOS QUE USTED venga y NECE-
SITAMOS que usted ayude a hacer esto un gran éxito 
para nuestra parroquial! 

 Premios de la rifa  
Primer Premio: $1,000.00   
Segundo Premio:  $500.00   
Tercer Premio:  $250.00 

IN OUR DIOCESIS /  
EN NUESTRA DIOSESIS  

CATHOLIC HOME MISSIONS APPEAL /  
LLAMADO PARA LAS MISIONES CATOLICAS  

 

STRENGTHENING THE CHURCH AT HOME / 
FORTALECINEDO LA IGLESIA EN CASA 

 

Support the Catholic Home Missions Appeal today! Right 
now, over 40 percent of dioceses in the United States are 
considered home missions because they are unable to 
fund essential pastoral work needed in their communities. 
Your support funds programs—such as religious educa-
tion, seminary formation, and lay ministry training—to 
build vibrant faith communities right here in the United 
States. Please be generous. More information can be 
found at www.usccb.org/home-missions. 
 

¡Hoy día, contribuyan al Llamado para las Misiones 
Católicas! En estos momentos, a 
más del 40 por ciento de las 
diócesis en los Estados Unidos se 
le considera como diócesis 
misioneras ya que no les es posible financiar las labores 
pastorales básicas que sus comunidades necesitan. Su 
apoyo proporciona fondos para programas como la 
educación religiosa, la formación de seminaristas y la 
capacitación del ministerio laico para construir 
comunidades de fe llenas de vida, aquí mismo, en los 
Estados Unidos. Por favor, sean generosos. Pueden 
encontrar más información entrando a at www.usccb.org/
home-missions. 

WEDNESDAY MORNING FAITH FOR-
MATION BOOK STUDY GROUP 

 (clase solo en ingles) 
If you like to read (and who doesn’t?) and are interested 
in learning about God’s Covenant Love in Scripture (and 
who isn’t?) – come join us in a relaxed study of the won-
derful book A FATHER WHO KEEPS HIS PROMISES, 
by Scott Hahn. This book masterfully paints the big pic-
ture of God’s covenant love in salvation history and re-
veals God’s plan for humanity beginning with creation, 
continuing through the generations to the coming of 
Christ and the birth of our Church.  Along the way we’ll 
see how we, too, can trust God to keep his fatherly prom-
ises in our own lives. Anna Styn and Gina Gutierrez will 
facilitate the group at St. Anne’s Catholic Church on 
Wednesday mornings at 9:30 beginning September 6th.  
The book is available on Amazon.com. For more infor-
mation or for help with ordering the book, please contact 
Anna Styn at (501) 658-6250 

WOMEN’S ADULT FORMATION CLASS 
(clase solo en ingles) 

 

Starting September 7, 2017, 9:30 to 11:30, Thursdays, at 
Immaculate Conception Church, Immaculata Hall, for the 

Discernment of Spirits/An Ignatian Guide 
for Everyday Living by Timothy M. Gal-
lagher, OMV. For more information contact 
Ramona Bourdo,  501-831-5040 

IN OUR PARISH / EN NUESTRA  
PARROQUIA (CONT.) 
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